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Навчальний посібник призначений для  вдосконалення рівня отриманих раніше знань з мови, узагальнення та систематизації у студентів навичок та вмінь  у сфері  письмового та усного мовлення у межах їх професійного та загально культурного спілкування. Матеріали посібника мають комунікативну спрямованість та орієнтовані на розвиток монологічного та діалогічного мовлення.

                                                   ОТ АВТОРА

Учебно-методическое пособие «Язык специальности для иностранных студентов – будущих инженеров второго года обучения» предназначено для студентов-иностранцев, получающих  общеинженерное образование в Украине на русском языке.


В основу  представления в данном пособии грамматики РКИ положено такое лингвистическое описание русского языка, его грамматического строя, которое имеет целью раскрыть структурные и семантические особенности единиц языка и правила их функционирования для коммуникативных целей – дальнейшей реализации полученных знаний в виде различного рода монологических или диалогических речевых произведений. Термин «коммуникативный» подчеркивает, что явления языка описываются с ориентацией на процесс коммуникации, что учитываются все создающие его факторы.
 Грамматический материал ставит своей целью не только повторение изученного ранее словообразовательного, лексико-грамматического и текстового материала, но и предлагает систему упражнений, направленных на совершенствование навыков и умений чтения текстов общенаучного и научно-популярного характера с дальнейшим воспроизведением их содержания в диалогической или монологической форме.


В упражнения включается материал лексического, словообразовательного, лексико-грамматического и грамматического характера. Упражнения имеют коммуникативную направленность. Большое внимание уделяется отработке  глагольного и именного управления, словообразовательному анализу, выработке навыков и умений составления на базе представленного текстового и лексико-грамматического материала  собственных монологических высказываний, содержащих оценку прочитанного, с опорой  на предварительно проанализированный текстовой материал.

                                                    Тема 1
                    Тема: Глобальные проблемы современности

Языковой материал. Повторение. Выражение субъектно-предикатных отношений. Отличие предметов по степени качества и действию. Степени сравнения прилагательных.  Переходные и непереходные глаголы. Выражение сравнения и сопоставительных отношений. Изменение температуры и агрегатного состояния вещества. Изменение интенсивности процессов и признака. Виды глагола.

Текстовой материал: «Мировой океан», «Площадь Свободы»,  «Глобальные проблемы человечества», «Самый износостойкий сплав на Земле »,  «Глобализация и  глобальные проблемы современности». 

Разговорная практика. Диалог-дискуссия на тему: «Глобальные проблемы современности». Монологическое высказывание на тему «Глобальные проблемы планеты и человечества». 

Письмо. Составление  различных вариантов текста. Запись предложений, несущих главную информацию, - информационных центров текстов. Запись вопросов к тексту и пунктов плана.

                            Повторение

Задание 1. Прочитайте следующие предложения и  найдите в них S (субъект) и P (предикат). Назовите, какими частями речи они выражены.

1. Ахмед приехал в Харьков в сентябре.

2. Он учится в  национальном университете.

3. У него есть трое братьев. Двое учатся, третий работает.

4. Старший уже женился.

5. Много знаний нужны современному специалисту.

6. Азиза  - первокурсница.

7. Хамза будет инженером.

8. Хусейн стал преподавателем.

9. Мы давно знакомы.

10. Она была жизнерадостной и веселой.

11. Иногда он становился печальным и молчаливым.

12. Тарас женат, а Алина  замужем.

13. Кто ты ?

14. Николай похож на отца.

15. Ура! Я – первый.

Задание 2. Составьте и запишите свои предложения, в которых S и  P будут выражены  различными частями речи: существительными, глаголами, прилагательными, местоимениями,  наречиями, числительными, краткими формами прилагательных или причастий, словосочетаниями. 

                     Новый материал (с повторением  пройденного ранее)
1. Сравнительная степень прилагательного обозначает, что какой-то признак проявляется в одном предмете в большей или меньшей степени, чем в другом.

Он лучше меня. Он красивее меня.  Твой портфель тяжелее, чем мой.
     2. Сравнительная степень бывает простая и сложная.

· Простая сравнительная степень образуется с помощью суффиксов:

· -ее (-ей): красивый – красивее, смелый – смелее, холодный холоднее;

· -е (с чередованием последнего согласного основы или без чередования): большой – больше, короткий – короче, сладкий – слаще;

· -ше: старый – старше, молодой –моложе,  младше.

Иногда при образовании сравнительной степени прилагательного используется другой корень.

Хороший – лучше, плохой – хуже, маленький – меньше.
Прилагательные в форме простой сравнительной степени не изменяются.
· Сложная сравнительная степень образуется от полной формы положительной степени прилагательного с помощью частиц более и менее.

Сильный – более/менее сильный,  красивый – более/менее красивый.
Сложная форма сравнительной степени, как и полная форма положительной степени прилагательных, изменяется по родам, числам и падежам.

При употреблении сложной формы сравнительной степени прилагательных с названием элементов, веществ, географических объектов, различного рода устройств после прилагательного часто ставится обобщающее слово: элемент,  металл, газ, устройство, гора, река, возвышенность и т.п.

Фтор активнее хлора. – Фтор более активный элемент, чем хлор.

Титан тверже хрома. – Титан более твердый металл, чем хром.

Евразия больше Африки. – Евразия больший континент, чем Африка.

Сравнительная степень прилагательных используется для выражения сравнения качеств различных предметов или объектов.

Познакомьтесь с конструкциями, которые используются для выражения отличия предметов по  степени качества:

                  ЧТО ТВЕРЖЕ   ЧЕГО

                  ЧТО ЛЕГЧЕ    ЧЕГО

                  ЧТО КРЕПЧЕ,   ЧЕМ ЧТО

      КТО УМНЕЕ,    ЧЕМ КТО

      БОЛЕЕ ТВЕРДЫЙ,    ЧЕМ ЧТО
                  БОЛЕЕ ЛЕГКИЙ,    ЧЕМ ЧТО
Примечание: 1)в данных предложениях может присутствовать указание на то, насколько отличаются названные объекты (В СКОЛЬКО РАЗ,  НА СКОЛЬКО ЕДИНИЦ);

2) в сочетании со сложной формой сравнительной степени прилагательного употребляется только конструкция   ЧЕМ ЧТО.

Задание 1. Прочитайте текст. Обратите внимание на выделенные конструкции. Предложите несколько вариантов названий данного текста.

Для

подальшого 
перегляду й використання

матеріалів звертайтеся:

Харківський національний автомобільно-дорожній університет 
Факультет підготовки іноземних громадян

Кафедра мовної підготовки

Ауд. 223

Е-mail:  kafmp@ukr.net 

61002, Харків, вул. Ярослава Мудрого, 25

Тел: +38(057)707-36-81

